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Gáspár Máté

Beszámoló 
részvételemről az U40-World Forum 2009
elnevezésű programon, amit előkészítő műhelymunkaként tartottak a Kulturális kifejezések sokszínűségének védelméről és előmozdításáról szóló UNESCO Egyezmény (2005)
 Feleinek II. Konferenciája alkalmából Párizsban, az UNESCO székházban, 2009. június 12-14 között.

Az eseményre a német UNESCO Bizottság által kezdeményezett, 2008 és 2010 között megvalósuló, hároméves U40-képességfejlesztő „Kulturális Sokszínűség 2030” elnevezésű program keretében került sor.

A program célja: 

A kulturális sokszínűséggel és a kulturális politikákkal kapcsolatos tudományos ismeretek és gyakorlati tapasztalatok átadása és cseréje, valamint globális képességfejlesztés a világ 34 országából érkező 50 magasan képzett kulturális szakemberek körében
.

A program előtörténete: 
A 2007-es német EU elnökség égisze alatt a német UNESCO Bizottság szervezésében „Kulturális sokszínűség – Európa egészsége. Életre kelteni az Egyezményt” címmel konferenciát tartottak Essenben. Ez alkalomból indították el a „Kulturális sokszínűség 2030” folyamatot, mellyel negyven év alatti európai szakembereknek és kutatóknak kívántak lehetőséget biztosítani arra, hogy bekapcsolódjanak az Egyezmény végrehajtásáról, és általában a kulturális sokszínűségről folyó nemzetközi tudományos és politikai vitába. Nyilvános pályázat során választották ki azt a 20 fiatal európai szakembert, akik a folyamatban a kemény magot alkotják. 2008 szeptemberében Barcelonában tartott találkozójukon az Egyezmény célkitűzéseivel összhangban kijelöltek négy kidolgozandó területet, melyeken vállalták, hogy kézzelfogható eredményekről számolnak be a 2010-es Isztambuli kiértékelő workshopon. A négy téma:

- a kulturális kifejezések sokszínűségét támogató politikák kialakításához szükséges kulturális kutatások;
- a kulturális kifejezések sokszínűsége és a fenntartható fejlődés;
- az Egyezmény alkalmazása az Európai Közösség által és azon belül; 

- a kulturális kifejezések sokszínűségét támogató kommunikációs stratégiák kidolgozása, a téma népszerűsítése.
Miközben a fiatal európai szakemberek levelezőlisták, webblogok és egyéb internetes eszközök segítségével tartották a kapcsolatot, a német szervezők a következő lépésben világméretűvé szélesítették a fórumot. 2009 elején újabb felhívást tettek közzé, mellyel elsősorban Afrikából, Ázsiából, Latin-Amerikából és az arab világból szólítottak meg a téma iránt érdeklődő, a kulturális szektorban tevékenykedő negyven év alatti specialistákat. Számukra az U40-World Forum-on való részvétel lehetőségét ajánlották, melyet a Felek II. Konferenciájához kapcsolódóan szerveztek Párizsban. Az írásos pályázatok alapján kiválasztott új csapattagok csatlakozhattak tehát az egymást fél évvel korábban megismert „régiekhez”. Minden tekintetben rendkívül színes társaságba kerültem, miután – Magyarországról egyedüliként – meghívást kaptam a programra
. 
A találkozó előkészítéseként a szervezők 6 virtuális munkacsoportba osztották résztvevőket, akiket google-csoportokon keresztüli ötletelésre kértek az Egyezménnyel kapcsolatos, jelenleg legnagyobb kihívást jelentő témakörökben, amelyek a következők voltak: (1) Nemzetközi együttműködés a Kulturális kifejezések sokszínűségének védelméért és előmozdításáért; (2) Az Egyezmény bevezetése a köztudatba; (3) Innovatív partnerkapcsolatok kialakítása a kulturális kifejezések sokszínűségének védelméért és előmozdításáért; (4) Fundraising lehetőségek a Kulturális sokszínűség Nemzetközi Alapja számára; (5) Mit olvasnál reményeid/elvárásaid szerint a Részes tagállamok 2011-es helyzetjelentésében?; (6) Mit olvasnál reményeid/elvárásaid szerint a civil társadalom 2011-es helyzetjelentésében?

A hozzájárulásokból készített összefoglalók – egyéb alapdokumentumokkal együtt – tették lehetővé az alapos felkészülést, amire már csak azért is szükség volt, mert a csoport nem csupán földrajzilag volt rendkívül heterogén, de miközben egyes tagjai a témakörben rendszeresen publikáló szakemberek voltak, mások – például én – csak most ismerkedtek a témával.

Az esemény felépítése:

1, Háromnapos tematikus műhelymunka a Felek Konferenciáját megelőzően. Az ötven résztvevő plenáris üléseken és kiscsoportos munka során keres válaszokat, fogalmaz meg javaslatokat a fent említett kulcskérdésekkel kapcsolatban. Lehetőség nyílik megismerkedni az Egyezmény eddigi történetével, a Kormányközi Bizottság előterjesztéseivel és a Konferencia napirendjével is.

2, Részvétel a Felek Konferenciáján. A fiatal szakemberek betekinthetnek az UNESCO hivatalos munkájába, nemzeti delegációjuk tagjaként illetve megfigyelőként végigkövethetik az Egyezmény legmagasabb rangú döntéshozó fórumának ülését. Minden nap reggelenként előkészítő, délután összegző ülést tart a csoport.

3. Bemutatkozás az UNESCO székhelyén. A Konferencia végén az U40 WF képviselői bemutatják műhelymunkájuk eredményét az UNESCO delegátusok előtt, s egy 60 perces Chatam-house beszélgetés keretében lehetőség nyílik az elhangzottak kiértékelésére.

Harc a sokszínűségért – az Egyezmény hátteréről
A 80-as évek végén erősödött fel az a tendencia, amely a kulturális javakat és szolgáltatásokat is be kívánta vonni a nemzetközi kereskedelem szabadpiaci szabályrendszerébe, megfosztva így az egyes országokat attól, hogy önálló kulturális politikát folytassanak. Különösen nyomasztóvá vált az egyenlőtlenség az audiovizuális területen, ahol az ezredfordulón az amerikai filmipar a világ piacainak már 80%-át uralta. Egyes kultúrák túlzott hegemóniája ellen számos országban nemzeti koalíciókat kezdtek szervezni, amelyek a kormányzatokon keresztül hamarosan utat találtak a legfelsőbb nemzetközi fórumokhoz. Az UNESCO Egyezményt rekordidő alatt és ritkán tapasztalható konszenzussal alkották meg, s fogadták el 2005 októberében. Mintegy másfél évvel később léphetett hatályba, eddigre ratifikálta a 30. tagállam. Jelenleg már közel száz ország és szupranacionális szervezet csatlakozott az Egyezményhez. Mindez azonban csak az út eleje. Az Egyezmény széleskörű megismertetése, a civil társadalom bevonása, célzott programok beindítása és az ehhez szükséges pénzalap megteremtése – csupa olyan feladat, amelyet a Felek I. Konferenciáján megválasztott Kormányközi Bizottság mostanra fogalmazott cselekvési tervvé és fogadtatott el a 2009. júniusi II. Konferencián.

Az Egyezmény jelentősége
Az UNESCO kulturális területen 8 egyezményt alkotott, ezek közül a legutóbbi a Kulturális kifejezések sokszínűségének védelméről és előmozdításáról szóló. A nemzetközi jogi normarendszerbe illeszkedő, széles körben elfogadott dokumentum hatékony érvrendszert biztosít mindazok számára, akik a kulturális politikák megalkotásáért harcolnak. A kereskedelmi tárgyalásokon protekcionizmussal vádolt, mindezidáig védekezni kényszerülő képviselői ezentúl offenzívába lendülhetnek, és az Egyezményre hivatkozva állhatnak ki az együttműködésen és cserén alapuló, a sokszínűséget tiszteletben tartó célok megvalósításáért. Fontos felismerés, hogy a kulturális termékek olyan tartalmak és identitások hordozói, amelyek meghaladják az egyszerű kereskedelmi értéküket. A kulturális politika ezen elv érvényesítésében játszik fontos szerepet, nélküle a világ számos országában a helyi lakosok nem juthatnának olyan filmekhez, zenéhez, színházhoz, könyvekhez és egyéb javakhoz, melyek – az importerőnek ellenállva – a saját közegükből táplálkoznak. Helyi alkotómunka hiányában értelemszerűen ezen művek és az azt létrehozó művészek attól is megfosztatnak, hogy kilépjenek a globális piacra, gazdagítsák a világ kulturális kínálatát. A nemzeti kulturális politikák biztosíthatják a lokális film és zene hangsúlyos jelenlétét a médiában, forrásokat nyújt a színházaknak, a könyvkiadásnak vagy bármely olyan tevékenységnek, melyet a sokszínű kulturális kínálat érdekében támogatandónak tart.
Munkanapló

Az U40 World Forum első két munkanapját az INA (Nemzeti Audiovizuális Intézet) épületében töltöttük, míg a harmadik napon az Eiffel-torony tövében tartott informális pikniken véglegesítettük a csoport javaslatait és fellépését a Felek Konferenciáján.

Az első napon előbb Anna Steinkamp az U40 program koordinátora, majd a házigazda nevében Ana Vinuela az INA oktatási programokért felelős vezetője üdvözölte a résztvevőket. A találkozónak helyet adó intézményt bemutatva, melynek feladata a francia audiovizuális örökség tárolása és feldolgozása, elmondta, hogy örömmel fogadták a programot, mivel felfogásuk szerint az audiovizuális örökség a XX. századi emlékezet meghatározó része, amely minden nemzetnek jellemzően a sajátja, így releváns része a kulturális sokszínűségnek. Figyelmünkbe ajánlotta, hogy az Intézet képzési programokat is kínál, két éve archívum-menedzsereket is képeznek, akiknek – többek között – az lesz a feladatuk, hogy miként lehet a felhalmozott javakat minél szélesebb körben hasznosítani.

Ezután a szervezők részéről három előadás hangzott el.

Bevezetőjében Rasmané Ouedraogo a Kulturális sokszínűségért Koalíciók Nemzetközi Szövetségének elnöke az Egyezmény szellemiségéről beszél, s arról, hogy minden fejlődés alapja a kulturális dimenzió: az ötletek és értékek egyéni és közösségi kifejezése. A fejlődőnek nevezett országok, különösen Afrika perspektívájából hangsúlyozta, hogy a kulturális sokszínűség az egyetemes örökség alapértéke, a béke és biztonság forrása, hozzájárul a szegénység elleni harchoz, védi a kihalófélben lévő kultúrákat. 

Másodikként Jim McKee, ugyanezen szervezet titkára áttekintést adott az Egyezmény történetéről, amelyet immár széles körben a szférára vonatkozóan az utóbbi 40 év legjelentősebb okmányaként tartanak számon, s a nemzetközi kulturális politika Magna Chartájaként emlegetnek.

Erényének tartja, hogy nyitott és jövőorientált alapdokumentum, s bár az elkerülhetetlen kompromisszumok helyenként törékennyé tették, négy fő erősségét kell kidomborítani: államok közötti jogi keretet biztosít; felhatalmazza a tagállamokat helyi rendeletek megalkotására; nemzetközi együttműködésre buzdít, különösen a fejlődő országok megsegítésére; hangsúlyozza a civil társadalom részvételének fontosságát.

Jim felelevenítette, hogy az Egyezmény az ötlet megfogalmazódásától nagyon gyorsan jutott el a hatályos jogszabályi formáig, és széleskörű támogatottságnak örvend, aminek minden bizonnyal az az oka, hogy az „exception culturelle” elvének múltszázad végi hanyatlásával párhuzamosan a gazdasági érdekek miatt a kultúra, benne az audiovizuális ipar minden kereskedelmi tárgyaláson napirendre került. A nem gazdasági érdekek felismeréséből indult ki a sokszínűség védelme, kiállva a nemzeti kulturális politikák mellett. Ebben a vonatkozásban a déli országok kapacitásfejlesztési támogatást kértek, a brazil álláspont szerint: ha nem valósul meg a kulturális kifejezések védelme, terjeszteni sem lesz mit. Így fogalmazódott meg, hogy a kulturális produktumokat speciális összetételű és funkciójú termékként, a hagyományos kereskedelmi szabályok, eljárások hatályán kívül kell kezelni.

Ugyanakkor ez csupán a kezdet: policy-t nem csak alkotni kell, de alkalmazni, felülvizsgálni és változtatni is. Ez pedig a mai U40 generációnak lesz a feladata – ezért is nyitja a program perspektíváját 2030-ig. A munka tehát a generációk közötti tudásátadásról is szól.

Az előttünk álló út hosszúságát és a sikeres bejárásához szükséges kitartást és türelmet hangsúlyozta Christine Merkel az U40-World Forum kezdeményezője, a német UNESCO Bizottság munkatársa. A cél a Fair Trade (méltányos kereskedelem) mintájára egyfajta Fair Culture rendszer megvalósítása lenne, amit csak a globális közösség alkothat meg. Erre mutatkozik esély, hisz míg 10 évvel ezelőtt kb. 50 ember fogalmazta meg a gondolatot, az 5 évvel ezelőtt kormányszintű támogatást nyert, s mára már mintegy 100.000 ember ismeri és terjeszti.

Christine megítélése szerint az Egyezmény a kreativitást, ezáltal az alkotót helyezi előtérbe, valamint megerősíti a kevésbé fejlett, marginális országok helyzetét azzal az állítással, hogy a kulturális szektor kifejlesztésében egymástól kell tanulni. Kimondja, hogy a kulturális sokszínűség kérdése a közügyek körébe tartozik, a hosszú távú kormányzás víziója vonatkozik rá. Előttünk álló feladatként fogalmazta meg, hogy a kultúra stratégiai befektetésnek minősíttessék (A kultúra számít!), s hogy a vállalkozói tapasztalatok jobban beépüljenek. Utalva az UNESCO-beli munka körülményességére azt javasolta, hogy a nemzeti képviseletekből álló transznacionális szervezet felépítésében rejlő feszültséget tekintsük kreatív erőnek. A célok kiteljesítésének módjait még senki sem ismerheti, ezért türelmesnek és alázatosnak kell lenni, de ugyanakkor ambiciózusnak is a valóság és a stratégiák feltárásában. Próbáljuk meg újraértelmezni a kulturális szabadság fogalmát, emeljünk be olyan tapasztalatokat, mint a slow food, a fair trade, szegénybank mozgalmak, s célul tűzhető ki egy Fehér Könyv megalkotása is.

További feladat az Egyezmény „lefordítása” olyan sorvezetőkre, amit a tagállamok is értelmezni és alkalmazni tudnak. Az Egyezmény bizonyos kérdésekben (médiaszabályozás) kényszerítő erőként használható, civil szervezetek pedig legitimációs eszközként használhatják akár már meglévő kezdeményezéseik elismertetéséhez. De nem szabad elfelejteni, hogy az Egyezmény a kulturális kifejezésekre (könyv, film, zene, előadás) vonatkozik, nem hivatott a kultúrák védelmét és sokszínűségét garantálni. Örvendetes, hogy az Európai Bizottság harmadik féllel (Karibi térség, Korea) kötött kereskedelmi megállapodásaiban már hivatkozik az Egyezményre, ugyanakkor az Alapba eddig beérkezett 1millió dollár nagyon kevés érdemi, önálló akciók beindításához. Miközben az Alaphoz való hozzájárulás önkéntes, abban mindenki egyetért, hogy a tagállamok és külső források hatékony motiválása nélkül, az Egyezmény könnyen puszta elvgyűjtemény maradhat.

Ezután Jordi Balta, a barcelonai Interarts iroda munkatársa adott előzetest a Felek Konferenciájának napirendjéről

A Konferencia az Egyezmény plenáris és legfőbb testülete, amely kétévente ülésezik. 

Az I. Konferencia Párizsban ült össze 2007-ben, 58 állam és az Európai Közösség képviselőinek részvételével. Napirendjén szerepelt a Működési elvek rögzítése, a 2009-ig tartó időszak agendájának kijelölése. Felhatalmazta a Kormányközi Tanácsot a költségvetés használatára és Cselekvési Irányelvek kidolgozására (az Egyezmény 7, 8, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18 cikkelyhez).

A mostani ülés célja, a Cselekvési Irányelvek elfogadása és a Kormányközi Tanács új tagjainak megválasztása. A Tanács (amelyben 24 állam képviselői ülnek, földrajzi paritásos alapon) feladata, hogy kidolgozza az irányelveket, ajánlásokat fogalmazzon meg, eljárásokat indítson el, és monitorozza azok hatását.

Mivel immár 98 tagállam és az Európai Közösség is ratifikálta az egyezményt, a következő ciklusra vonatkozó legvalószínűbb programként a következők fogalmazódhatnak meg: az Egyezmény létének és céljai ismertségnek erősítése, a pénzalap növelése, valamint a ratifikálási ráta javítása az alulreprezentált régiókban. ( Köztudott, hogy az USA audiovizuális gazdasági érdekei miatt nem fog csatlakozni az Egyezményhez, de a szellemét mind jobban támogatja, ami segítheti más fontos államok - pl. Japán, Ausztrália, Izrael – elmozdulását.)

Délután Galia Saouma Forrero asszony, az UNESCO Kulturális kifejezések és kreatív iparok Részlegének igazgatója volt vendégünk, aki kérdésekre válaszolva elmondta, hogy a viszonylag fiatal Egyezmény jelentősége abban rejlik, hogy olyan új területek felé nyit, mint a civil társadalom, a termék kulturális identitása, a kulturális kifejezésekhez való egyenlő hozzáférés joga, valamint kiemeli a művész szerepét, hiszen nélküle nincs alkotás.

A Cselekvési Irányelvek elfogadása után új szakasz kezdődik, mert a tagállamoknak be kell építeniük a szabályozásaikba az Egyezmény elemeit.

Ezt elősegítendő az UNESCO központjában már dolgoznak azon, hogy a sokfajta irányvonalat tartalmazó Egyezmény üzenete egyetemesen is értelmezhető, és nemzeti szinten is alkalmazható legyen. Például kérdőívet dolgoznak a részes államok számára, kiderítendő a prioritásokat, amelyeket a széles közönséggel is megismertetnek.

Összeállítanak egy változatos listát „jó gyakorlatokból”, amelyek alkalmazásával az egyes országok állami szinten rendelhetnek pénzt a kulturális iparágak fejlesztésére, ezzel is bővítve az Egyezmény célkitűzéseinek finanszírozási bázisát.

Este a francia Koalíció székhelyén, a Szerzői Jogi Társaság villájában adtak fogadást a program résztvevői számára.

Másnap három tematikus munkacsoportban ismerkedtünk gyakorlati példákkal, problémákkal. Én „Az internet befolyása a kulturális kifejezések sokszínűségére” címet viselő csoportot választottam (a másik kettő „Az Egyezmény EU-n keresztüli alkalmazása” és „Nemzetközi együttműködés a kulturális sokszínűség védelmének érdekében – konkrét megközelítések” címet viselte. 

Előadónk a kulturális sokszínűség egyik igen kézenfekvő és népszerű megjelenési formáját, az elektronikus zene világhálón keresztüli terjesztését elemezte. 

Bevezetőjében hiányosságként megemlítette, hogy a 2005-ben keletkezett Egyezmény a technológiáról általánosságban beszél, nem említi külön a numerikus világot. Márpedig ennek sajátosságai megannyi veszélyforrásként leselkednek a kulturális sokszínűségre, már eddig is a gazdag országok hegemóniáját eredményezték. Ami a felszínen előnyként és demokratikus jelenségként mutatkozik, mélyebb struktúrákban számos problémát hordozhat. Erre néztünk néhány példát.

1, A közvetítők kiiktatása

Az alkotás és fogyasztás közötti láncolat (forgalmazás, eladás) lerövidült. Ezáltal csökkentek a költségek, a szűrők kiiktatódtak, az elérés közvetlenné és globálissá vált. A láncolatba való belépés egyszerűsödik, ám ez rögtön felveti a kalózkodás kérdését is.

2, Long tail (hosszú farok-hatás)
Nem lesznek többé szupersztárok, egyre kisebb lesz a top-ok jelentősége, több termék válik hozzáférhetővé és fogyasztottá – igaz, egyre kisebb példányszámban. A gyakorlatban ez az alkotóeszközök demokratizálódását, a kommunikációs hozzáférés egyszerűsödését jelenti, egyúttal megnő a hálózatépítés lehetősége. Viszont sokakban az a vélemény alakul ki, hogy a technológia mindent megold, nincs szükség kulturális politikára.

3, Az internet-hozzáférés és használat egyenlőtlensége 

A mai napig jelentős különbségek tapasztalhatóak világszerte a technikai feltételek (nincs gép), az infrastrukturális feltételek (nincs vonal) és az anyagi feltételek (drága szolgáltatás) terén. Várhatóan lassanként kiegyenlítődnek a különbségek, ugyanakkor már egy kis fáziskésésnek is súlyos következményei lehetnek (a győztes mindent visz), a lavina-hatás miatt a látogatottabb, gyakrabban használt szolgáltatások fejlődnek jobban. Ami kezdetben résnek tűnt, hamar áthidalhatatlan szakadékká válik.

4, Egységesedés

Az internetes tömegkultúra elfelejteti, hogy mi a helyi kreativitás, alkotás. A tömeggyártás (és forgalmazás) kivégzi az alkotót. Tisztában kell lenni a saját kulturális identitásunkkal ahhoz, hogy meg lehessen védeni. Viszont számos afrikai kolléga arra emlékeztetett, hogy az ő eredeti kultúrájukat a gyarmatosítással kiirtották, helyettesítő-kultúrán szocializálódtak, nehéz manapság mögötte újra fellelni az eredetit. Az Egyezmény viszont szerintük is segíthet abban, hogy a kulturális politika megjelenjen a nemzeti stratégiában, amit eddig más nemzetközi megállapodások feltételrendszerei (pl. IMF segély) is nehezítettek.

Összegzésként megállapítottuk, hogy ezzel együtt nem szabad a kulturális politika területére korlátozni a vizsgálatot, mert az új technológiák területe a kommunikációval és médiával határos, ami számos szinergiára ad lehetőséget. Ezért eszközként, lehetőségként tekinthetünk rá és nem veszélyforrásként, mert az egyoldalú alkalmazkodást eredményezne.

A másik két csoport beszámolójával folytatódott a közös munka.

A nemzetközi együttműködések perspektívája kapcsán elhangzott, hogy kulturális értelemben minden ország fejlődő, hiszen folyamatosan át kell értelmezni a gyakorlatát, policy-ját. Ezért érdemes lenne kialakítani a kulturális fejlettség kritériumrendszerét. Integrált szemlélettel a fejlesztés, a kultúra és kereskedelem együtt tárgyalandó. Az egykori gyarmatosítottaknak túl kell lépni a sérelmi politizáláson, mert az ellehetetleni a nemzetközi kulturális együttműködést.

Az EU-n keresztüli alkalmazás vizsgálata során a résztvevők megállapították, hogy bár a Közösség elsőként ratifikálta az Egyezményt, de önmagában limitált eszközei vannak a kultúra területén. A benne szereplő szempontok közül jó néhányat figyelembe vettek az európai kulturális agenda kialakítása során, a kultúra a nemzetközi kooperáció eszközeként szerepel, s a tapasztalatok a régióközi együttműködés kialakításában is hasznosíthatóak. A strukturális alapok is sok olyan programot ajánlanak, amik erősítik a kulturális sokszínűséget, viszont a legnagyobb hatással bíró területre, a média ügyeire nem vonatkozik az Egyezmény, azt az EU-szabályozás továbbra is kereskedelmi gyakorlatként kezeli.

Ezt követően kis csoportokban folytatódott a beszélgetés, közép- és hosszú távú víziókat előhívó kérdések mentén (például: Milyennek látod a nemzetközi kulturális együttműködések helyzetét 2030-ban?, Miként használható fel az Egyezmény új megközelítések kidolgozására a nemzetközi együttműködések területén?, Milyen célcsoportokon keresztül és hogyan erősíthető az Egyezmény ismertsége?, Milyen alternatív finanszírozási lehetőségek állnak az Alap rendelkezésére?, stb.) A munka célja az U40 csoport közös állásfoglalásának kialakítása volt, amelyet eljuttattunk a Konferencia valamennyi résztvevőjéhez, s amely a német UNESCO honlapján is olvasható
. 
Ezen szöveg megvitatása és véglegesítése volt a vasárnapi piknik témája is.
A Javaslat összeszerkesztése komoly feladatot jelentett az arra vállalkozó hatfős csoportnak, s az eredménnyel senki sem volt maradéktalanul elégedett. A saját szintünkön is megtapasztalhattuk, milyen csapdákat rejt, ha egy reprezentatívnak mondható, az egész világról összesereglett csoport nevében kell konszenzusos előterjesztést fogalmazni. Érdekes volt megfigyelni, hogy – bár a fiatal csapat megalkotását a bátor, alternatív vélemények megszólaltatása motiválta – a hivatalos problémafelvetések és burkolt válaszok mögül alig bukkant ki eredeti gondolat. Ez adódhat az ismeretek és a valóban rendelkezésre álló lehetőségek valóban limitált voltából, de számomra figyelemreméltó volt a megközelítésmódok és a nyelvhasználat utánzásából fakadó önkorlátozó azonosulás.
Az előre-gyártott formulák és sémák hatalma a következő napok során még nyilvánvalóbbá vált, mivel az UNESCO ülésteremben gyakorlatilag egy kortárstánc koreográfia mintaszerű előadásának lehettünk tanúi.
Részvétel a Felek Konferenciáján

Az eredetileg négy naposra tervezett ülés a jó előkészítettségnek és a résztvevők közötti összhangnak köszönhetően két nap alatt lezajlott. Ekként csoportunk némiképp meglepődve konstatálta, hogy a diplomáciai fordulatok és technikai hivatkozások gyakori ismételgetésén kívül érdemi munkát ez a fórum valójában alig végzett. A Cselekvési Irányelvek szövegébe – elsősorban az imponálóan felkészült és aktív brazil delegáció révén
 – apróbb módosítások kerültek, amelyeket a Felek szintén egyöntetűen megszavaztak. Érdekes volt megfigyelni, hogy kulturális (érdek)szövetségek mentén az amúgy kisebb jelentőségű államok miként válhatnak hangadókká, reprezentáns képviselőkké. A teremben nyilvánvalóvá vált, hogy a Sokszínűségről szóló Egyezmény valódi hátországa Európa, s legfőképpen a frankofón szövetség (kanadai-francia tengely), amely egyrészt maga is meglepően sokszínű (nem tudtam például, hogy Magyarország is része), másrészt sikeresen nyert meg partnereket az ügynek a stratégiai „újhatalmak” (Kína, India, Brazília) és a fejlődő országok köréből. A legnagyobb izgalom természetesen a Kormányközi Bizottság tagjainak megválasztását kísérte, amit szigorú protokoll szerint, a földrajzi egyenlőség elvét szem előtt tartva szerveztek. A procedúra önmagában formalitásnak bizonyult, mivel a fontos háttéralkukat érezhetően előzetesen már megkötötték. Valódi versenyfutás csak egy-két régióban volt, sajnos a kelet európai nem tartozott ezek közé, itt gyakorlatilag a jelentkezés már befutó helyet ért (a következő két évben Bulgária és Albánia képvisel minket).

A felpörgő napirend miatt a Konferencia ülésnapjaira tervezett összejövetelek közül csak egyre került sor, amikor meglátogattuk az UNESCO irodáit, s a német bizottság szobájában tájékoztatást kaptunk a szervezet működéséről. A lezárást követő Chatam House beszélgetés is korábbra került, így volt biztosítható, hogy az ülésen résztvevő diplomaták és szakemberek minél nagyobb számban megtiszteljék figyelmükkel az U40 World Forum kezdeményezését. Az ülést a csoport delegáltjai vezették le a konferenciaterem pulpitusáról, ahol néhány vezető diplomatával (köztük a Kormányközi Bizottság Saint-Lucie-ből származó elnök asszonyával) vitatták meg az ülésen elhangzottakat
. Többen bevallották, hogy még szakmai-politikai körökben is gyakran tapasztalható félreértés az Egyezmény valódi fókuszával kapcsolatban, sokan elfelejtik, hogy az a termék-formát öltő kulturális kifejezésmódok szabad áramlásának biztosítására vonatkozik. Ez a félreértés további felvilágosító és oktatási kampánnyal eloszlatható. Ugyanakkor a kulturális és kereskedelmi logika és gyakorlat közötti ellentmondás erősebb annál, minthogy pusztán egy nemzetközi Egyezménnyel felülírhatóak lennének a piaci mechanizmusok. Ezen a téren további együttműködési formák felfedezése szükséges, melyben a civil társadalom képviselőire nagy szerep hárul. Mivel azonban kontinensenként, de akár régiónként, sőt országonként is nagyon eltérőek a tapasztalatok, csak rendszeres és elmélyült együttműködéssel lehet a különbségeket áthidalni. Ezen programok finanszírozásához elengedhetetlenül szükséges az Alap feltöltése, amit az Egyezményhez csatlakozott államoknak kell kezdeniük, függetlenül méretüktől, anyagi lehetőségeiktől. Következő lépésben a fejlesztési alapokat kell célba venni, mert ott találhatóak jelentős összegek, amelyeket úgy lehet becsatornázni, hogy a szegénység elleni harc eszközeként, a fejlődés alapfeltételeként állítjuk be a kultúrát. Abban is egyetértés mutatkozott, hogy a most elfogadott Cselekvési Irányelvek gyakorlatba ültetésének első időszaka után a következő Konferencia sokkal több nehézséggel fog szembesülni, ezért a munka tempója várhatóan lelassul majd.

Az U40 World Forum utóélete

A program hivatalosan a 2010-es isztanbuli találkozóig tart, de a szervezők már dolgoznak a végdátum kitolásán, hiszen nyilvánvalóan hosszadalmas és lassú folyamatról van szó, melynek eredményei csak középtávon válnak érzékelhetővé. A csoport elkötelezte magát az Egyezmény értékeinek és célkitűzéseinek további terjesztése mellett. Emellett a tagok folytatják a párbeszédet az internetes platformon keresztül. Mindent megtesznek, hogy a program és az Egyezmény elveit a saját és az általuk elérhető hálózatokon keresztül megismertessék. Az IFCCD honlapjára összegyűjtik az Egyezmény szövegét minden létező fordításban, a „Javaslatok a kulturális sokszínűségért 2030” szövegét pedig mindenki elérhetővé teszi az anyanyelvén. Aktívan keresik az U40 Kapacitásépítő program jövőbeni partnereit. Egyetértettek abban, hogy a kulturális sokszínűség fontosságára a legkülönfélébb projektekkel kell megpróbálni felhívni a figyelmet, s erre különösen jó alkalom lehet május 21., a Kulturális Sokszínűség, a Párbeszéd és Fejlődés világnapja. 
Végezetül szeretném megköszönni az Oktatási és Kulturális Minisztériumnak, hogy támogatásával lehetővé tette részvételemet a programban, s elősegítette, hogy becsatlakozhassak egy produktív és jó hangulatú
 nemzetközi hálózat munkájába. 

A program további partnerei, támogatói voltak:

Spanyol Kulturális Minisztérium, Canadian Heritage, Katalán Kormányzat, Osztrák Szövetségi Minisztérium az Oktatásért, Művészetekért és a Kultúráért, Kanadai Nemzeti UNESCO Bizottság, Finn Nemzeti UNESCO Bizottság, Francia Kulturális Sokszínűségért Koalíció; 

UNESCO, Német állandó UNESCO delegátus, Interarts Foundation, Commonwealth Foundation, Asia Europe Foundation, European Cultural Foundation, UNESCO Iroda Bamako és Abuja, Német Külügyminisztérium, Magyar Oktatási és Kulturális Minisztérium, Osztrák Nemzeti UNESCO Bizottság, Francia Nemzeti UNESCO Bizottság; Bangladesh, Brazilia, Kanada, Kína, Elefántcsontpart, Horvátország, Finnország, Franciaország, Luxembourg, Mexikó, Hollandia, Nigéria, Vietnam, Dél-Afrika UNESCO delegátusai; Európai Bizottság, UCLG, INCD, IMC, Traditions for Tomorrow, UNESCO-NGO Liaison Committee.
Budapest, 2009. július 31.


















� A hivatalos magyar nyelvű fordítása olvasható itt: www.unesco.hu/documents/a_sokszinuseg_egyezmeny.pdf


� A résztvevők a csatolt World Map szerint fedték le az egyes kontinenseket, régiókat.


� Jelentkezési anyagomat mellékelten csatolom


� A magyar fordítást csatolom.


� A brazil Nemzeti Művészeti Alap elnökének beszédét csatolom


� A beszélgetésről készült feljegyzés itt olvasható: � HYPERLINK "http://www.unesco.de/3201.html?&L=1" ��http://www.unesco.de/3201.html?&L=1�). A fentiekben csak a leglényegesebb elemeket emelem ki.


� Csatolom a Német UNESCO Bizottság és a Kulturális sokszínűségért Koalíciók Nemzetközi Szövetségének levelét, mellyel igazolják, hogy 2011 májusáig az U40 World Forum résztvevőjeként számítanak a munkámra.


� Az eseményről készült képek megtekinthetőek itt: � HYPERLINK "http://picasaweb.google.de/TraineeFriederike/U40Worldforum2009?authkey=Gv1sRgCNvo1ZzixbXUTw&feat=email#" ��http://picasaweb.google.de/TraineeFriederike/U40Worldforum2009?authkey=Gv1sRgCNvo1ZzixbXUTw&feat=email#�
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